11. A list of delivery in dialect F

The document (P.PalauRib. Inv. 146) is a list that consists of names and
different quantities of goods which in the majority of the cases are meas-
ured in /akan. Since neither the beginning nor the end of the texts survived,
the precise function of the list cannot be identified.

Although the provenance of the manuscript is unknown, based on its
linguistics features, the papyrus very probably originates from the Fayum
or from Middle Egypt. The text itself, being a list, does not even display
a conjugated verb, and proper names alone cannot be diagnostic, some
morphological and lexical characteristics, however, point toward a Fay-
umic dialectal background (see the Commentary).

The text is a list of delivery or an account, consisting of names of
persons and various goods associated with them. The people listed might
have been the recipients of payment. With the uncertain cases included,
46 names or name fragments can be found in the text. Proper names are
usually followed by either the patronymic or by the occupation of the
person, as for instance the “carpenter” in line 7. The expression for “the
son of” appears in the following three ways: @1 N-, TQ)1 M-, TTQY1 @ in
which w1 is the reduced form of wyHAI1 in Fayumic. The linking marker
of possession only appears in half of the cases out of which in a single case
the assimilated labial allomorph M- can be attested. At least two female
persons figure in the list where patronymic is introduced by Tx1 (cf. Fay-
umic full form XHAI = T@WHA1): lines 14 and 21.

After each name (specified by a patronymic or occupation) a certain
amount of /akan follows, and at least another type of measurement can also
be identified in the text. The term AakanN is the name of a bowl and is
attested in this form in P.Lond.Copt I 711. The longer forms Aakane and
AAKANH seem to be more frequent (cf. Forster, WB 460). However, as the
term AAKAN is used as a masculine noun in our manuscript, it might also
be a Fayyumic variant for the well documented AakonN, which is defined
as a kind of measure. The Coptic term may be related to Demotic words
(Igns, Ign in Cerny, Etymological Dictionary 71; Ik in Westendorf, Kopt.
Handworterbuch 76, in both cases assumed to be a Semitic loanword).!
The container served both for liquids and solid materials, such as wine, oil,

' Also see Worp, “Notes on Coptic containers” 553-564.
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fish, lentils and cheese (cf. Forster, WB 460-461 for further references).
The present text does not precise what kind of material is measured in
AAKaN. Thompson claims that AakoN is regularly a wine measure, but
the only substance that can be excluded here is wine itself.> Wine is men-
tioned three times independently and in line 21 it is also separated from
AAKAN by a conjunction: “wine and one lakan”. Also note that AAKAN
combines with low numbers (one, two or three) in all the cases in which
reading is certain.

P.PalauRib. Inv. 146 19.5 x 12.5 cm Fayyum
Fig. 15 7h-8™ centuries

Only one side of the papyrus is written, across the fibres. 27 lines have
been preserved, none of them complete as the left-hand margin is missing.
The uppermost line appears to be the first line of the text because a blank
space above is clearly visible, even though the papyrus is slightly damaged
on the top. At the same time, traces of letters can be seen at the bottom,
where the papyrus seems to have been folded up, which suggests that
the text does not end on this piece. Lines 22-27 are considerably shorter
because a rectangular part is missing from the lower part and the width of
the papyrus is only 5.5 cm here. Dimensions of the left-side broken part
cannot be estimated but no less than 7 letters (ca. 5 cm) must have been
lost. There are only a few lacunae in the text, difficulties in reading only
emerge along the horizontal gaps where the papyrus had been folded and
later broken.

The text is written in a large majuscule hand, without cursive forms,
and the lines are quite irregularly positioned on the papyrus. All these
might suggest that the person who produced this document was a less
experienced scribe. The most striking orthographic feature of the text is
that a space has been left between certain words at several places on the
papyrus. A closer look on the structure of the text, however, makes the
use of these spaces completely regular. As mentioned above, the manu-
script is a list, but contrary to the usual display, items of this list are writ-
ten continuously rather than arranged in columns. Spaces therefore have
been left intentionally as to divide the items from one another. Occasion-
ally, other punctuation marks were also used, such as a dot, a colon, or a
stroke. Very remarkably, these tools seem to be interchangeable: if no
space had been left between two items of the list for some reason, one of

2 Herbert Thompson, “Introduction” to P.Sarga, p. 23.
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the punctuation marks was employed as a divider. The shape of the a is
characteristic throughout the text: the loop that serves as the body of the
letter is positioned relatively high and sometimes even left open which
makes the grapheme look sometimes identical to (.

[---] T Xamm cN[€]Y NAAKAN " KOY N72A

[---] aN oyAaKka[N] (i)HY mwi ﬁd)lsa-

[M(_UN --- JaN vacat aieTip [?]TO (,_l)AMNT NAAKAN
[---]1 NATNH AAKAN CNEY TTQ)1 NAE-

5 [--- cIN€eY vacat Aoy T@[I]N A<TTA> MTAYAE OYAA-
[KAN ---] AM OYHPTT vacat TQAT MA@ A<TTA> TTAYAE OYAA-
[KAN ---]JAH OYAAKAN — TTOYCI KOY N2AMWI
[---] TAMOYN TTQ)1 AKAOY OYAAKAN: 22Y
[---] X€ OYAAKAN vacat AME TTIWI ﬁec'po\y’

10 [---]<9| NOYAANH AAKAN CNEY vacat ACOYC oA
[---]oyXWe 222 TTOYCI Q@1 TTAAE WAMNT
[NAAKAN ---] Tcak A1 PIBAMWN OYHPT vacat AMW
[---] oyAAKAN vacat AKoyﬁ're W1 TTAAI
[---] Me NxIAO OYAAKAN: ST/ITOCE TXI ATIA

15 [-- ]M€20C Q! NPMINH OYAAKAN vacat
[--- T]W1 NNAAMOY OYAAK[A]N vacat AN
[---]AAKAN CNE€Y vacat 1IEOYCHTT OY?\AKAN
[---] OYAAKAN vacat CABINE TIA)1 AAITIE OYAA-
[KAN ---]NAOX AAKAN CNEY vacat

20 [---]AN OYAAKAN KAIPOXE TTWI XAKOYA
[---]HPTT 222 OYAAKAN vacat KOYAANE TXI

~IM[ 1. [ lywTTE

-] (QAM'I‘e NATTE

-—- mlwi1 Nadpoy oyea

---] TAYAE TTQY1 MIAI-

[--leqmey ovyeca(y,?)

[--INcoysww cnety”

traces

[
[--
[
35 [

1 The name xarr attested here as a patronymic (following the expression
mwi) is unknown; the numeral cn[e]y fits the traces before NAAKAN,
although this construction is not attested elsewhere in the text (AAKAN CNEY
is used everywhere). After the space a proper name is expected. According to
NB Copt., only a shorter form, KOyN, is attested (a dubious occurrence in
P.Lond.Copt. I 1231, where it is not clearly a proper name, but note that this
text is a Fayumic account too). However, koy-N might also be interpreted as
the first part of the expression “the younger...”, cf. line 7. This solution may
also be argued for by the later insertion of N, which is the possessive marker in
this case.
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2 anN at the beginning probably forms the end of a proper name who is
assigned one lakan. At the end the name ¢1Ba- can safely be complemented as
¢1BaMwN based on the form in line 12. This latter is a variant of poIBaAMWN.

3 The first letters may be the end of the word Aakan. The first half of this line
is one of the most problematic places. Between the space and the phrase “three
lakan” one would expect the identification of the person who receives it. The
sequence of letters we find here ATeTTp[ ]Te is rather tricky and definitely does
not recall a proper name. The superlineation suggests an abbreviated form. The
first part, ATe, may be a proper name combined with a title, although none of the
titles known to me can fit in this area. The only reading I can tentatively suggest
is TpoTe or MPWTE, if the last letter is an epsilon rather than a theta. In this
case, this word can stand for mpawTokwWMHTOY (cf. Forster, WB 703 and 704).

4 The patronymic can be ATNH or NATNH, depending on whether the posses-
sive marker is inserted. Neither of the names is attested except for fragments
beginning with ai- or Na1- (NB Copt., p. 8 and 64). The numeral can be recon-
structed as cNey “two” with certainty. The second name in the line only consists
of a patronymic, though incomplete.

5 Before the space, the numeral cney can again be reconstructed and it
probably stands as the second part of the phrase “two lakan”. The proper name
amioy can be identical to ammroyn (SB Kopt. II 802.38, as a variant of the
name Apion), while the patronymic is clearly a<mra> mayae. This person is
assigned one lakan.

6 In the first item of this line, wine is mentioned combined with “one”, which
probably refers to a kind of bowl or dish in which wine was measured. The form
of the word does not contradict the dialectal classification of the text, as both
HATT and H P11 are attested for Fayumic (Crum, Dict. 66b-67a). The proper name
mwal is well attested, and the patronymic is the same as in the previous line,
A<1Ta> TAYAE€, although the possessive N is missing before. The delivered
quantity is one lakan again.

7 The name mmoyci is followed by an expression Koy N2amMwi. I suggest
that kovy is the construct form of Koy and the expression as a whole means
“the younger carpenter”. For similar phrases, see Crum, Dict 93b.

8 After the first name fragment, a patronymic follows as akaovy; this name has
been attested as akay or aray elsewhere (see for instance SB Kopt. 1T 1413.2,
a Fayumic contract). 2ay may be the beginning of more names, cf. NB Copt.
p- 115.

9 This line contains two problematic names: neither @y)aMe€ nor ecpoy
is documented; there is only one attestation for a name beginning as ecpw]|
(P.Rain.UnterrichtKopt. 237.6, possibly the Biblical name Esron).

10 The first name serving as a patronymic in unknown in this form, but might
be a corrupt writing 10yAl1aNe (cf. oyarani in P.Lond.Copt. I 638, a Fayumic
letter). After the proper name acoyc (a variant of acoy, acwcl, or AcOocCcCE,
attested in Fayumic documents, respectively P.Lond.Copt. I 524, P.Lond.Copt I 547,
and P.Lond.Copt. I 594), the word 2A may stand for a fuller form 2eA which
is the Fayumic equivalent of 2M2aA ‘servant’ (Crum, Dict 665b), or for the
beginning of another name (QAAO/2AAA?).

11 The word a2a is the conjunction which is only present in Fayumic docu-
mentary texts (Crum, Dict 24a; Kasser, “Fayyumic”, p. 129). Even though the
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context is not clear enough here, as the preceding word must be the second part
of a name, the same conjunction occurs in line 21. The name moyc1 is identical
to what has been found in line 7, though definitely belongs to another person.
maA€ may be a defective writing of mayae.

12 The names occurring in this line, icak and ¢p1BaAMWN, are well attested,
though the latter is a variant of po1BaAMwN, cf. also line 2. The person who bears
the name was delivered one unit of wine. After the space, the beginning of another
name can be found. The first three letters (aMw) can be complemented by a
number of way based on the already attested proper names (cf. NB Copt., p. 10),
thus no suggestion will be provided here.

13 The name akOYNTE is attested in an inscription from the Theban Moun-
tain (Cerny et al., Graffiti de la montagne thébaine, n° 3712 b: aKoyNTe | T2
TXAY, “Akounte, the one from Tjau”). mTaa1 is probably a defective writing of
TTIAYAE, just as in line 11.

14 Identification of the first word is problematic, it may be the end of a
name or the end of the expression Tc(2)1M€, noting, however, that the Fayumic
form would rather end in -1. X1A0 may correspond to X€AO or X€AH, both
attested as names, the latter also in a Fayumic document: P.Lond.Copt I. 558. The
second item in the same line is the name of a female person (Tmmoce?).
Accordingly, instead of m1, the patronymic is introduced by Tx1 ‘the daugh-
ter (of)’. For the reduced form X1 (= T-w1), consider the Fayumic form xXHAI
(= T-WHA)

15 The first word, which is presumably a name, is again difficult to identify.
The second name, ?M INH, can be identical to 2€pMINE.

16 The name NA2AMOY probably corresponds to NIAAMOY or one of its vari-
ants. At the same time, for the completion of the name an [ there are too much
possibilities to make a reasonable suggestion.

17 The name 1€0YCHTT is probably a corrupt writing for 1wocH®.

18 The male name caBiNe is well attested, while the following patronymic
can be read as aarmme with a high probability, assuming it is a misspelling for
aarTe (cf. CPR IV 105, 2). The reading qA1tTe cannot be completely excluded,
either, due to the qguasi identical writing of alpha and fai in this manuscript. In
this case the name may correspond to GpIAITITTE.

19 InaoX is the end of a proper name that is impossible to identify.

20 The name ka1poxXe is not attested in this form, but consider keaAwXe€,
KEAOX, KEPONXI (NB Copt. p. 49). The other name in this line, XaKOYA, is
a frequent one.

21 The only name appearing in this line is a female one, not attested else-
where. The affiliation is introduced by Tx1 ‘the daughter (of), as in line 14.

22 This line is too fragmentary to reconstruct any part of it.

23 The numeral “three” is feminine here and is combined with an expression
which is different from the previously used measurements or materials (lakan,
wine). | suggest interpreting this phrase as a defective writing for airre, this
latter being the Fayumic form of oeimme “measure of grain or corn” (Crum,
Dict. 256a).

24 Aphou is a common name (cf. www.trismegistos.org/name/1736); oyea
remains difficult to interpret.
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25 The name fragment MIAI- can be complemented as MIAITWNOC or a
variant of this name (cf. SB Kopt. IIT 1480, 2).

26-27 The reading of the last two lines is problematic, the segmentation of the
words is only tentative here. L. 26, a possible interpretation is [--- TleqMmey
oYecay,, “his mother: one lamb”. There are two upsilons inserted between
line 26 and 27, but it is improbable that both of them belong to the last line. It
must be admitted though that if the scribe had intended to add a letter to the last
word of line 26, he could have make use of the space above the line. Thus the
question as to where the upsilon should be interpreted remains open.
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Fig. 15 P.PalauRib.Copt. 11 (P.PalauRib. Inv. 146R)





